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Людміла Зарэмба, Слова ў зменлівым свеце. Літаратўрна-кры- 
тычныя артыкулы, Бібліятэка Беларускага літаратурнага аб’яднання, 
Беласток 2005, сс. 173

Появленне любой научной работы о Слове о полку Лгореве - это всегда 
ожнданне нового прочтення уннкального древнего памятннка. Кннга Людмн- 
лы Нвановны Зарембо ннтересна прежде всего концепцней ннтертекстуального 
аналнза творчества поэтов белорусского зарубежья (пренмушественно пред- 
ставнтелей польского регнона) в соотнесеннн с траднцней Слова о полку йго- 
реве. Ознакомленне чнтателя, как фнлолога-спецналнста, так н непрофессно- 
нала-любнтеля, с нменамн Яна Чнквнна, Масея Седнёва, Владнмнра Гайдука, 
нх поэтнческнм мнром, сопрнкоснувшнмся так нлн нначе с древней песнью, 
несомненно можно назвать новым словом о Слове... Полезным представляет- 
ся н ннформатнвный матернал о генетнческом н художественно-эстетнческом 
сопоставленнн слаўнай даўніны з бягучым днём, поскольку, как нас убеждает 
нсследовательннца, свой эстэтычны змест Слова аб палку Ігаравым раскры- 
вае нам вельмі ж павольна, у выніку немалых намаганняў даследчыкаў самых 
розных перыядаў (16). На вопрос, какую позйцню в этом процессе заннмает бе- 
лорусская культура, даётся однозначный ответ: больш значную і ўпльібовую, 
чым мы прызвычаіліся ўсведамляць (там же).

Рецензнруемая кннга представляет собой сборннк лнтературно-крнтн-



RECENZJE 325

ческнх статей, напнсанных в разные годы (с 1997 по 2003), но расположенных 
не в хронологнческом порядке (по мере нх создання), а выдержанных в проду- 
манной компановке научно-тематнческнх предпочтеннй, последовательно вы- 
текаюіцнх одно нз другого н одновременно взанмно накладываюіцнхся н пе- 
ресекаюшнхся в обшем концептуальном ракурсе. В первом разделе сборннка 
домнннрует тэма зменлівага свету Слова... Л. Зарембо составнла нсчерпы- 
ваюіцнй комментарнй всех нзвестных обраіценнй белорусскнх фнлологов н пн- 
сателей к знаменнтому памятннку на фоне обіцей панорамы осмыслення, усво- 
ення н воплоіцення художественно-эстетнческнх ценностей древнего шедевра 
в белорусском культурном ареале. Нх обзор дополняется н конкретнзнруется 
рассмотреннем оказавшнхся на поверку нанболее репрезентатнвнымн стнхо- 
творных переложеннй Плача Ярославны. Поэты разных поколеннй, разлнчных 
художественных предпочтеннй н творческого темперамента - Ннколай Анцу- 
кевнч, Анатолнй Велюгнн, Ян Чнквнн, Масей Седнёв - обрашалнсь к Сло- 
ву нменно через монолог Ярославны. В статьях нз первого раздела Вобраз 
Яраслаўны ў паэтычным асэнсаванні Анатоля Вялюгіна і Яна Чыквіна н Плач 
Яраслаўны ў кантэксце творчасці Масея Сяднёва Л. Зарембо проводнт бле- 
стяіцнй аналнз всех белорусскнх Плачей в аспекте соонесення обіцей тенденцнн 
воспрнятня древнего текста в современном мнре с ннднвндуально-авторскнмн 
варнантамн его творческой реактуалнзацнн. Прн этом нсследовательннца сама 
нскренно уднвляется н восхніцается, побуждая к тому н чнтателя, феноменом 
прнобретення лнтературой нового временн абсолютно самодостаточных поэ- 
тнческнх верснй одного нз самых эмоцнональных эпнзодов Слова...:

Даўняя падзея ажыла нанава ў Песні пра князя Ізяслава Полацкага (Мак- 
сіма Багдановіча - А.Ш.). Увесь жа наступны час засведчыў арыентацыю бела- 
рускіх пісьменнікаў на плач Яраслаўны. Верш з такой назвай быў расшуканы 
ў паперах Мікалая Анцукевіча, датаваць твор можна 1926-1973 гадамі. У 1942-м 
да той жа дзеі звярнуўся Анатоль Вялюгін, завершана праца была ў 1963-м. 
Снежнем 1972 года пазначыў свой Плач Яраслаўны Ян Чыквін, 1991-м годам - 
Масей Сяднёў. Здавалася б, матэрыял павінен даваць падставы для існавання 
момантаў творчай пераемнасці, нават фарміравання пэўнай традыцыі. Але ж па 
стылістыцы, эмацыянальнаму каларыту, а бывае нават і па аўталагічным змес- 
це вершы гэтак розняцца між сабой, што на першы погляд цяжка ўсвядоміць іс- 
наванне агульнага для ўсіх іх пратографа. Уражваюць часам адвольная паэтыч- 
ная вобразнасць (М. Анцукевч), гімнічнае ўслаўленне вялікай патэнцыяльнай 
сілы нашых продкаў (Я. Чыквін), трагічнае напружанне, суровасць і змрочная 
пяшчота (пераказ А. Вялюгіна) альбо энергія і жыццедайная цеплыня роднасна- 
га атулення (М. Сяднёў). I гэта ў тых варунках, што плач - адно з найбольш 
“ясных” месцаў тэксту (51-52).

Во втором разделе кннгн вннманне нсследовательннцы сосредоточено на 
поэтнческнх сборннках Яна Чнквнна. В двух статьях подробно н компетентно 
рассматрнвается своеобразне художественного мнра талантлнвого белостоц- 
кого пнсателя. Третья статья раскрывает лнтературные ннднвндуальностн 
Я. Чнквнна н В. Гайдука в дналоге нх поэтнк. Наконец, последннй раздел так- 
же являет собой некую «трнаду» крнтнческнх обзоров творчества белорусскнх 
поэтов Белосточчнны.
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Белорусскнй контекст Слова о полку йгореве представлен в рецензнруе- 
мой кннге шнроко н многосторонне. Л. Зарембо проннцательно подметнла ак- 
туальность обраіцення творческнх лнчностей к уннкальному памятннку:

Пачуццё мясцовага і беларускага нацыянальнага патрыятызму гучала ва 
унісон старажытнаму Слову... ва ўсе часы і, зразумела, нараджала глыбокую 
повязь даўніны з бягучым днём. Гэта, відаць, самы значны накірунак росшукаў 
і адкрыццяў, звязаных са Словам... Усведамленне ж нашых асаблівасцей тлума- 
чэння і адносін да Слова... часта дае нам магчымасць зразумець, удакладніць 
многае ў саміх сабе і нашым часе (6).

Автор демонстрнрует завндную эруднцню н фнлологнческую компетент- 
ность в нзложеннн ннформатнвного матернала, представнв практнческн нсчер- 
пываюіцнй свод сведеннй о белорусской Словнане - энцнклопеднческне труды, 
лнтературоведческне нзыскання, поэтнческне переводы, переложення, варна- 
цнн на тему Нгорева похода (от речн профессора Внленского уннверснтета 
йвана Чернявского в 1803 году до крнтнческнх н художественных текстов 
конца XX века). Безусловно, не выпалн нз обзора знаковые нмена Янкн Ку- 
палы, Макснма Богдановнча, Рыгора Бородулнна, но, что очень важно, пред- 
почтенне отдаётся малонзвестным авторам, воссоздававшнм старннную песнь 
поэтнческнм языком нового временн. Воздаднм должное н нсследовательннце, 
возроднвшей нз забвення нмена переводчнков Слова... - Макснма Горецкого, 
Н. Анцукевнча, Д. Бохана, открывшей чнтателю стнхотворенне Сергея Урсы- 
новнча йз «Слова о полку йгореве» н переложення Плача Ярославны поэтамн 
белорусского зарубежья.

На фоне обіцего фактологнческого матернала заслужнвает вннмання 
серьёзный научный днскурс, подтверждаюіцнй лнчностную познцню Л. Зарем- 
бо в трактовке актуальных дпскусснонных проблем, обсуждаемых в современ- 
ном слововеденнн. Так, она крнтнческн отреагнровала на каноннзнрованное 
определенне главной нден Слова...

Але відавочна, хіба не без падказкі Кацярыны II, галоўнага “спонсара” 
росшукаў даўніны, цэнтральная ідэя помніка (аб’яднанне праз падпарадка- 
ванне) ва ўступным ужо артыкуле (выданні 1800 г. - А.Ш.) была прызнана 
як безумоўна ўсеахопная, пануючая і самадастатковая ў творы. Што й казаць, 
заклік да дзяржаўнага яднання, патрыятычнага процістаяння знешнім ворагам 
і г.д. вельмі ж імпанаваў афіцыйнай ідэалагеме Расіі на пачатку XIX стагоддзя. 
Усе іншыя аспекты абыходзіліся маўчаннем, як “не заўважаліся” у Слове... (9). 

Нзначально офнцнозное толкованне Слова..., коньюнктурное «выпячнва- 
нне» обшественно-полнтнческой концепцнн в утерб художественной ценностн 
уннкального памятннка прнвелн, в нтоге, к культнвнрованню клернкальной 
нден н отношенню к древней поэтнческой песнн как к релнгнозной пропове- 
дн. Полностью разделяю н поддержнваю мненне коллегн, указавшей нсходные 
прнчнны возннкновення данного ндеологнческого пассажа:

Па гэтай жа прычыне (афіцыёзнасці ўспрыняцця - А.Ш.) “даравалі” твору 
і шматлікія элементы паганства, засяродзіўшы ўвагу на тым, што напрыкан- 
цы сам Бог йгоревй князю ... путь кажет'ь йз~ь землй Половецкой на землю 
Рускую, к-ь отню злату столу, у Кіеў ... Узгадаем жа, што Словам... зай- 
маліся, вывучалі, перакладалі многія аўтарытэтныя царкоўныя дзеячы. Тут
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можна назваць хаця б імёны мітрапаліта Кіеўскага і Галіцкага Я. Балахаві- 
цінава, пратаірэя, прафесара багаслоўя Пецярбурскага універсітэта, Духоўнай 
акадэміі Г. Паўскага. Апошні гэтаксама, як і паэт В. Жукоўскі, перакладаў 
Слова... і Евангелле, выхоўваў самадзержца Аляксандра II. Спалучэнне такіх 
мадуляцый іх дзейнасці ізноў жа паказвае, як імпанавала Слова... расійскай 
дзяржаўнасці... (9-10).

Аналнз белорусского контекста Слова о полку Нгореве, такнм образом, не 
вызывает сомненнй в скрупулёзностн, подробностн н детальностн коммента- 
рня. Некоторое неудобство, правда, вноснт предпочтённый Л. Зарембо хроно- 
логнческнй прннцнп подачн ннформацнн. Распределенне её по жанровым руб- 
рнкам позволнло бы нзбежать определённой нллюстратнвностн н повторов, 
а также дало бы возможность более отчётлнво обозначнть прннцнпнальную 
разннцу в крнтернях рассмотрення н оценкн нсследуемого матернала, а нмен- 
но: теоретнческого аспекта крнтнческой статьн н творческой задачн художе- 
ственного перевода. Впрочем, прннцнп хронологнческой последовательностн 
в научно-ннформатнвном обозреннн белорусской Словнаны нногда нарушает- 
ся, н особенно это прнобретает своеобразную знаковость в заключнтельной 
частн, где речь ндёт о первом в восточнославянской медневнстнке энцнклопе- 
днческом словаре “Слово о полку Нгореве” е лйтературе, йскусстве u нау- 
ке - гранднозном фнлологнческом труде, заслугу создання которого, вслед за 
Л. Зарембо, мы воздаём Мнханлу Гапеевнчу Булахову (кстатн, работаюіцему 
сейчас над вторым, дополненным н расшнренным нзданнем).

Рядом с бесспорнымн удачамн некоторые сомнення вызывают трн момен- 
та.

Арханчным на обіцем фоне выгляднт обраіценне, прнчём в крнтнческом 
ракурсе, к кннге Дмнтрня Лнхачёва Слово о полку йгореве: йсторйко-лйте- 
ратурный очерк (13-14). Крнтнковать пассажн знаменнтого академнка в дан- 
ном случае практнческн нет смысла, так как нзданне 1950 года, равно как н по- 
следуюіцне многочнсленные перенздання, давно уже утратнлн актуальность, 
поэтому ссылка на ннх в серьёзной полемнке воспрнннмается анахроннзмом.

Эмоцнональным нзлншеством внднтся акцентуацня (троекратно!) бело- 
русскнх корней Слова... Впрочем, Л. Зарембо воспронзводнт мненне М. Го- 
рецкого:

У 1920 годзе М. Гарэцкі ў сваёй Гісторыі беларускай літаратуры, якая 
папярэднічала выданню Хрэстаматыі... з перакладам Слова..., пасля перака- 
зу зместу твора звярнуў увагу на яго “беларускасць”. Апошняе, на яго дум- 
ку, у сваім “духу творчасці”, у словах “арыгінальна-беларускіх”, у захаплен- 
ні “славаю полацкага князя Усяслава Чарадзея”, у “добрым разуменні” адно- 
сін “беларуска-украінскіх” і веданні аб літоўцах, “аб змаганні з імі беларускіх 
пляменняў” (24).

Безусловно, ннкому нз восточных славян не возбраняется горднться фено- 
меном Слова о полку Нгореве..., но - без ложного узконацнонального гонора! 
В чём резон того, что всякнй будет поверять Слово... русскостью лн, бело- 
русскостью, украннскостью?.. Еіцё Александр Пушкнн в своё время выска- 
зался о недопустнмостн другнх доказательств, как слова самого песнотворца. 
В уннсон ему нзвестный медневнст XX века йгорь Ерёмнн убеждал, что нельзя
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йскать e художественном пройзведенйй того, чего в нём нет, Откуда было 
в XII столетнн взяться орнгннальной белорусской лекснке, да н самнм белору- 
сам н украннцам, нх «добрым отношенням» н т.д.? Остаётся поставнть только 
знак вопроса по поводу столь сомннтельного, мягко выражаясь, нсторнческн 
некорректного пассажа н пнететного отношення к нему чуткой н тактнчной 
нсследовательннцы, пусть даже она далее п днстанцнруется от высказываннй 
пнсателя, ссылаясь на его право слухацца свайго сэрца...

Не могу согласнться н с трактовкой нмманентной структуры Золотого 
слова Святослава. Л. Зарембо выделяет в нём сон, разьясненне его боярамн, 
собственно золотое слово н размышлення Автора (86). Думается, что текст 
обрашення к князьям некоторые нсследователн поспешнлн прнпнсать создате- 
лю Слова... Здесь, очевндно, поэт геннально нспользует рнторнческнй прнём 
корректного “самоустранення”, вкладывая свон мыслн в уста авторнтетной 
лнчностн.

Обратнмся далее к ннтертекстуальному дналогу поэтнк древней н совре- 
менной, ннтерпретнрованному Л. Зарембо. йсчерпываюіце представлен в кннге 
сопоставнтельный аналнз четырёх переложеннй Плача Ярославны как в соот- 
несеннн со Словом... (А. Велюгнн, с. 34-44; Я. Чнквнн, с. 44-50, 85-87; М. Сед- 
нёв, с. 51-70), так н во взанмосвоеобразнн творческого преломлення прототек- 
ста. Разлнчные способы рекомбннацнн древнего сюжета прн налнчнн бесспор- 
ных переклнчек со Словом,.. у А. Велюгнна н Я. Чнквнна характернзуются 
в перекрёстном сравненнн Плачей:

Відавочна, магутная лірычная сіла старадаўняга жаночага вобраза і ў двац- 
цатым стагоддзі (для Вялюгіна - А.Ш.) спрыяла раскрыццю духоўнага свету 
Асобы ў мастацтве, узаемасувязей чалавека з грамадствам і асэнсаванню эпа- 
хальных праблем. Вобраз Яраслаўны набыў статус своеасаблівага пазітыўнага 
сімвала ўвасаблення еднасці агульнанародных ідэй і памкненняў з надзвычай 
моцным асобасным пачаткам.

Можна сказаць, прамым спадкаемцам А. Вялюгіна ў гэтым тэматычным 
літаратурным рэчышчы стаў паэт, вельмі ж непадобны да яго і ўвогуле надзвы- 
чай неардынарны - Ян Чыквін. Яго паэтычны свет, як здаецца, сканцэнтраваны 
на ўвасабленні не дзеянняў, а роздумаў, патэнцыяльных мажлівасцей чалавека. 
Герой нязменна знаходзіцца не ў грамадзе, а адзін на адзін з сусветам... Носьбі- 
там гэтай ідэі напружанага духоўнага ўзлёту да гармоніі становіцца Яраслаў- 
на... (43-44).

Л. Зарембо расшнряет панораму ннтертекстуальных аналогнй, прнвлекая 
к поэтнческому дналогу художественные пронзведення древнегреческой (Гомер 
- Одйссей u Навсйкая Я. Чнквнна), русской (Васнлнй Жуковскнй, Констан- 
тнн Батюшков, Ннколай Гоголь, Фёдор Достоевскнй - Ян Чнквнн), польской 
(перевод Эльжбетой Фелнксяк стнхов Чнквнна) лнтератур. Отдельно следует 
отметнть замечательную находку Л. Зарембо - малонзвестное стнхотворенне 
на русском языке Нз «Слова о полку Мгореве» С. Урсыновнча. В первом рус- 
ском переводе Слова Д. Бохана она подметнла перакладчыцкі вопыт А. Май- 
кава, М. Гербеля, Л. Мея (21). Посылом к созданню варнацнн С. Урсыновнча, 
по мненню нсследовательнпцы, стал реальный фактор - траггзм ваенных па- 
дзей на тэрыторыі Беларусі ў пачатку XX веку (22), обострнвпшй вннманне
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к Слову... Однако, возможно, побуднтельным нмпульсом обраіцення к древ- 
ней песнн может оказаться н опосредованное влнянне поэзнн Серебряного ве- 
ка, где нередко всплывают аллюзнн Слова. Яркнм тому прнмером является 
варнацня на тему Степн - сонет Макснмнлнана Волошнна Гроза. Прн без- 
условной разннце орнгннальных авторскнх верснй, в обонх стнхотвореннях 
прнсутствуют элементы, сопряжённые с внутренней органнзацней поэтнческо- 
го днскурса Слова...: нскусная корреляцня реальных н аллегорнческнх образов 
«степного» мотнвного комплекса, нзобразнтельные аналогнн, ндентнчный спо- 
соб стнлнзацнн:

Зарннцы сннне трепеіцут беглой дрожью. 
Шуршнт глухая степь сухнм быльём н рожью, 
Вся млеет травамн, вся дышнт душной мглой 
Н тутнет, гулкая. Днв клнчет пред бедой 
Ардавде, Корсуню, Поморью, Посурожью, - 
Земле незнаемой разноснт весть Стрнбожью: 
Птнц стоном убудн н вста звернный вой.

(М. Волошнн)

Далека земля родная. 
Смолклн песнн соловья. 
Степь насупнлась чужая, 
Вестн скорбные тая... 
Степь безбрежна н шнрока, 
Смутных блнков степь полна, 
Ах, зашла ты, Русь, далёко 
В поле вражне одна!

(С. Урсыновнч)

Нз всех статей сборннка самымн удачнымн представляются две статьн 
о художественном мнре Яна Чнквнна. Воздаднм должное нсследовательннце, 
открывшей для белорусского чнтателя поэзню незаурядной творческой лнчно- 
стн. Понятны н оправданы восторг н эмоцнональная реакцня досель серьёзного 
н скрупулёзного крнтнка на стнхн Я. Чнквнна, которые воспрнннмаются ею 
зрадні струменям тое грзцкае ракі, у якую нельга ўступіць двойчы. “Увахо- 
дзіш” - назаўсёды, а зборнікі - нязменна і прыцягальна своеасаблівыя ў сваім 
адзінстве зменлівасці (89). В относнтельно кратком, но чрезвычайно прнвле- 
кательном, полезном н содержательном аналнзе Л. Зарембо пронллюстрнро- 
вала это “адзінства зменлівасці” на пронзведеннях нз четырёх стнхотворных 
сборннков Я. Чнквнна - Светлы міг, Кругавая чара, Свет першы і апошні, 
Крэйдавае кола, не обойдя вннманнем н актуалнзацню в новом нсследователь- 
ском ракурсе стнхотворення Плач Яраслаўны. Смуіцает только одно: в рамках 
аналнза, за нсключеннем Плача, лнрнка Я. Чнквнна представлена вне ннтер- 
контекста Слова о полку Нгреве. Прнведены прнмеры творческнх переклнчек 
с Гомером, Гоголем, Достоевскнм. Слово... оказалось обойдённым молчаннем. 
А какой же это богатый н благодатный матернал! Уже снмволнка названнй 
сборннков поэта - отдельная большая тема. В статье она намечена, когда ав- 
тор пншет о “чнстом временн”, прннявшем форму найбольш поўнадасканалую 
і завяршальную. Тут нешта зрадні ((зачараванаму колу”, “магічнаму” кру- 
гу - найбольш пашыранаму геаметрычнаму сімвалу. Круг...азначае адмежа- 
ванне космасу ад хаосу, з’яўляецца праекцыяй шара, касмічнай сферы, сон- 
ца... (96-97). Мотнвная лнння солнца (космоса; света внутрн круга) - тьмы 
(хаоса; отсутствня света вне круга), как отмечает Л. Зарембо, централь- 
ная в поэзнн Я. Чнквнна: “Салярызацыя”, змены ў сэнсавым напаўненні... 
вобразаў,... адлюстроўвае пэўныя глыбінныя зрухі філасофска-светасузіраль- 
най пазіцыі Яна Чыквгна (100). Снмволнка солнца главенствует н в поэтнче- 
ском космосе Слова о полку Йгореве, не только ндейно н нзобразнтельно-вы-



330 RECENZJE

разнтельно обрамляя текст, но даже компознцнонно “замыкая” его в снмво- 
лнческнй круг. Наглядное тому подтвержденне - лекснческн эквнвалентное 
«скрепленне» начала н конца сюжетного повествовання:

В начале:
Начатн же ся тьй пВснн...

Боянь бо вТэіцнй, аіце кому хотяше
піэснь творнтм...

<Мгорь> вьзре на свіэтлое солнце н внд’Б 
оть него тьмою вся своя воя прнкрыты...

В конце:
ПЬвше пБснь старым княземь, а потомь 
молодымь п*Бтй!

Рекь Боянь н Ходына...

Солнце св'Бтнтся на небес’Б - Нгорь князь 
вь Руской землн.

Тонко проаналнзнрована в одной нз статей колорнстнческая палнтра стн- 
хотвореннй Я. Чнквнна, но, увы, опять безотноснтельно к Слову... Своеобразне 
цветофона в многокрасочном мнре художннка, как подмечает нсследователь- 
ннца, у спалучэнні з частьім вьікарьістаннем ценяў і адценняў чорна-белага - 
да малюнкаў, у аснове якіх абрыс, лінія (звычайна плаўная) і раптам - іскры- 
сты чырвоны сонечны ўсплеск! Многоцветный мнр жнвопнсуется н в Слове..., 
но вся гамма красок внднтся в двух тонах: светлом н тёмном. Древннй поэт 
аналогнчно современному нспользует цвета как формы н модальностн света 
н его отрнцання - тьмы. Космнческнй свет н хаотнческая тьма очерчнвают 
хроматнческую лннню, разграннчнваюшую мнры-антнподы.

Уже аналнз только солярного мотнва позволяет выстронть ннтересную 
ннтертекстуальную параллель: солнечный круг в Слове о полку Нгореве н поэ- 
знн Яна Чнквнна. Впрочем, повернм автору кннгн, которая предупреднла, что 
многне художественные особенностн поэзнн Яна Чнквнна осталнсь неохвачен- 
нымн её вннманнем. Будем с нетерпеннем ожндать ннтересных открытнй та- 
лантлнвого нсследователя н серьёзного крнтнка, какнм проявнла себя в рецен- 
знруемой кннге Людмнла Зарембо.

Антонйна Шелемова 
Ченстохова
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